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SYNOPSE

 

Hra se odehrává v knihovně v Abbot’s Cleve, sídle sira Clauda Amoryho, které stojí přibližně pětadvacet mil od Londýna.

 

JEDNÁNÍ PRVNÍ: půl deváté večer

JEDNÁNÍ DRUHÉ: ráno následujícího dne

JEDNÁNÍ TŘETÍ: o patnáct minut později
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Jednání první

 

 

(Knihovna v Abbot’s Cleve, domě sira Clauda Amoryho, vzdáleném přibližně pětadvacet mil od Londýna. Půl deváté večer. Z knihovny vedou dveře do chodby, do jídelny a do pracovny sira Clauda. Je zde také francouzské okno do zahrady. Vedle krbu je tlačítkový zvonek. Na krbové římse stojí starodávné hodiny, několik dekorativních předmětů a váza s papírovými svitky na rozdělání ohně. Nábytek tvoří stolek s telefonem, vysoká knihovna, na které je položená plechová krabice, stolek s gramofonem a deskami, pohovka a kávový stolek. Místnosti dominuje velký stůl, u kterého stojí křeslo a dvě židle. Na stole je mnoho knih a květina v mosazném květináči. Nábytek je staromódní, ale nelze ho zařadit do konkrétního období. V knihovně je tma, nikdo zde není. Po chvíli se otevřou dveře do jídelny a vejde Tredwell. Mluví sám k sobě)

 

TREDWELL: Ano, sire Claude. Dobře, sire Claude.

(Dokud za sebou nezavře dveře, je slyšet tlumený hovor. Rozsvítí, dojde ke stolku a zvedne sluchátko telefonu)

Tady Market Cleve čtyři – tři… čtyři – tři… ano. To je Jacksonova autodílna? … Volám z Abbot’s Cleve, z domu sira Clauda Amoryho. Můžete prosím poslat taxi k vlaku, který přijíždí v osm padesát z Londýna? Dorazí jím dva pánové, čekáme je na Abbot’s Cleve… Ano, přesně tak. V osm padesát. Dva muži… Prosím?…

(Položí sluchátko. Z jídelny vejde Lucia, v pozadí jsou slyšet nezřetelné hlasy. Lucia je nádherná, asi pětadvacetiletá žena, poloviční Italka, ale s výbornou angličtinou. V ruce má kabelku. Tredwell odejde. Z jídelny je slyšet volání tety Caroline)

TETA CAROLINE (za scénou): Lucio… Lucio… kdepak tě mám?

(Teta Caroline vstoupí a zavře za sebou dveře. Je to postarší dáma ze staré školy, trochu příliš starostlivá, ale laskavá)

Tady, má milá, tady se posaď.

(Vede Luciu k pohovce a usazuje ji)

LUCIA: Už je mi lépe. Nic to není, jen se mi najednou udělalo mdlo. Připadá mi to komické. Nikdy jsem na nic takového netrpěla. Prosím, vraťte se k nim, teto Caroline. Bude mi tu takhle dobře.

TETA CAROLINE: Moje milá, nevypadala jsi dobře celý večer.

LUCIA: Celý večer?

TETA CAROLINE: Právě že celý večer. Možná ses trochu nachladila, drahá. Léto tady v Anglii dokáže být pěkně zrádné. U nás slunce nehřeje tak jako v Itálii. Vždycky si říkám, že to musí být nádhera.

LUCIA: Itálie…

TETA CAROLINE: Já vím, mé dítě. Musí se ti po tvé zemi moc stýskat.

LUCIA (prudce): Nikdy se mi nestýská!

TETA CAROLINE: Ne?

LUCIA: Ne, nikdy! Nenávidím Itálii. Vždycky jsem ji nenáviděla. V Anglii se cítím jako v ráji, všichni jste tak laskaví.

TETA CAROLINE: To je od tebe moc hezké, že to říkáš, holčičko. Je pravda, že se všichni snažíme, abys tu byla šťastná a cítila se jako doma, ale bylo by naprosto přirozené, kdybys občas po Itálii zatoužila. Navíc, když nemáš matku…

(Lucia zavře oči)

LUCIA: Prosím… prosím… nemluvte o mé matce.

TETA CAROLINE: Ne, samozřejmě že nebudu. Nechtěla jsem tě zarmoutit. Nemám ti přinést trochu čichací soli?

LUCIA: Ne, děkuji vám.

TETA CAROLINE: Mám nádhernou růžovou, moc příjemnou čichací sůl. Voní opravdu výrazně, mám ji v takové rozkošné lahvičce. Chlorid amonný. Nebo je to kyselina solná? Nikdy si to nepamatuji. Ale určitě to není to, co se s tím čistí vana. (Lucia se lehce pousměje, ale neodpoví)

Opravdu myslím, že jsi musela náhle nastydnout. Dnes ráno jsi byla zdravá jako rybička. Nerozrušilo tě setkání s tím tvým italským známým, s doktorem Carellim?

(Z jídelny vejde Richard. Za scénou jsou slyšet hlasy. Richard je prototypem pohledného Angličana)

Objevil se tak náhle a nečekaně, že? Musel to pro tebe být velký šok.

(Lucia se opře a zavře oči)

Pro pána, moje milá, nedělá se ti zase špatně?

(Richard zavře dveře a obrátí se na tetu Caroline)

RICHARD: Vrať se a dojez si večeři, teto Caroline. O Luciu se postarám.

TETA CAROLINE (nerozhodně): Možná bych opravdu měla jít. Claud nesnáší jakékoli narušování pořádku. Obzvláště když je v domě host. Ale…

(K Lucii)

… zrovna jsem říkala, viď, jak je divné, že se tady doktor Carelli takhle objeví, i když vůbec neměl ponětí, že žiješ v téhle části světa. Musela jsi být strašně překvapená, drahá. Nemám pravdu?

LUCIA: To jsem byla.

TETA CAROLINE (s úsměvem): Svět je opravdu neskutečně malý! Tvůj přítel je velmi pohledný muž, Lucio.

LUCIA: Myslíte?

TETA CAROLINE: Vypadá samozřejmě jako cizinec, ale krásu mu nikdo upřít nemůže. A anglicky mluví výborně.

LUCIA: To ano.

TETA CAROLINE: Opravdu jsi vůbec netušila, že se pohybuje tady v našich končinách?

LUCIA: Ani v nejmenším.

RICHARD: Určitě to pro tebe bylo příjemné překvapení.

(Lucia k němu rychle vzhlédne)

TETA CAROLINE (radostně): To bych řekla. Znala jsi ho v Itálii dobře, moje milá? Patřil k tvým dobrým přátelům?

LUCIA (hořce): Nikdy mým přítelem nebyl.

TETA CAROLINE: Aha, tak tedy jen známý. Někdy mám pocit, že cizinci jsou trochu vtíraví. To ale v žádném případě samozřejmě neplatí o tobě. Ty jsi z poloviny Angličanka. (Podívá se na Richarda)

Teď už je z ní vlastně úplná Angličanka, viď, Richarde? (Richard neodpoví, ale otevře dveře do jídelny. Je slyšet hlasy)

Dobrá… jestli jste si jisti, že tady nejsem nic platná…

RICHARD: Přesně tak.

(Teta Caroline odejde. Richard s úlevným povzdechem dveře zavře)

Už jsem si myslel, že neodejde. Samé tlachy, tlachy, tlachy.

LUCIA: Ale ona je milá, Richarde.

RICHARD: To ano.

(Zavládne napjaté ticho)

Určitě nechceš, abych ti něco donesl?

LUCIA: Ne, opravdu ne, děkuji, Richarde. Vrať se zpátky do jídelny.

RICHARD: Ne, zůstanu tu s tebou.

LUCIA: Raději bych byla sama.

(Oba se odmlčí)

RICHARD: Ty polštáře máš takhle pohodlné?

(Přejde za pohovku)

Nechceš ještě jeden pod hlavu?

LUCIA: Sedí se mi dobře. Čerstvý vzduch by ale byl příjemný.

Nemohl bys otevřít okno?

(Richard dojde k francouzskému oknu a marně zápolí se západkou)

RICHARD: Ksakru! Staroch ho zamkl na ten svůj speciální vynález. Bez klíče ho neotevřu.

LUCIA: Co se dá dělat, to nevadí.

RICHARD: Starý pán je opravdu výborný. Pořád by jen něco vynalézal.

LUCIA: To je pravda. Musel za svoje vynálezy dostat spoustu peněz.

RICHARD (smutně): Hromady. Ale jemu nejde o peníze. Tihle vědci jsou všichni stejní. Neustále se snaží objevit něco naprosto neužitečného, co nikoho na světě kromě nich nemůže absolutně zajímat. Ostřelování atomu, jen si to vezmi!

LUCIA: Nemůžeš popřít, že tvůj otec je významný muž.

RICHARD: Připouštím, že patří k předním vědcům současnosti. (podrážděně) Neuznává ale jiný pohled než svůj vlastní. Ke mně se vždycky choval příšerně.

LUCIA: Drží tě tady jako nějakého vězně. (rozzlobeně) Proč tě vlastně donutil, abys odešel z armády a žil tu s ním?

RICHARD: Podle mě doufal, že mu pomůžu s prací. Mělo mu ale být jasné, že v tomhle ohledu mu vůbec k ničemu nebudu. Nemám na to mozek. Lucio, vždyť já jsem z toho někdy tak strašně zoufalý. On se tu válí v penězích a všechno do poslední pence strká do těch zatracených pokusů.

LUCIA (hořce): Peníze! Všechno nakonec stejně skončí u nich.

RICHARD: Připadám si tu jako moucha chycená do pavučiny.

Bezmocný.

LUCIA: Ale Richarde, to já taky.

(Odmlčí se)

A chtěla bych odtud pryč. Chtěla bych pryč.

(Náhle se zvedne a jde k němu)

(zoufale) Richarde, proboha tě prosím, vezmi mě odtud pryč, než bude příliš pozdě!

RICHARD: Ale kam pryč?

LUCIA: Kamkoli… kamkoli na světě! Hlavně pryč z tohohle domu. Mám strach, Richarde, říkám ti, mám strach. Jsou tady stíny…

(Dívá se ke dveřím do jídelny)

… všude samé stíny.

RICHARD: Jak bychom mohli odejít bez peněz? (hořce) Muž není ženě téměř k ničemu, když nemá peníze, že, Lucio? Nebo se mýlím?

LUCIA: Proč to říkáš? Co tím myslíš?

(Richard ji dál beze slov pozoruje)

Co se to s tebou dnes děje, Richarde? Jsi nějaký jiný…

RICHARD: Já jsem jiný?

LUCIA: Ano, co se děje? RICHARD: Ale nic. O nic nejde.

(Lucia mu položí dlaň na tvář)

LUCIA: Richarde, miláčku… (Odvrátí se od ní) Richarde…

RICHARD: Máš mě za úplného blázna? Myslíš si, že jsem neviděl, jak ti tvůj starý přítel vsunul dnes večer do dlaně papírek se vzkazem?

LUCIA: A ty sis myslel…

(Prudce ji přeruší)

RICHARD: Proč jsi odešla od večeře? Na omdlení ti nebylo, to byla jenom výmluva. Chtěla jsi být sama, aby sis mohla ten drahocenný lístek přečíst. Nemohla ses dočkat. Netrpělivostí jsi úplně šílela, protože ses nás nedokázala zbavit, nejdřív tety Caroline, potom mě.

LUCIA: Richarde, ty jsi zešílel. To je přece absurdní, přece si nemyslíš, že já bych stála o Carelliho. Miláčku… miláčku… miluji jen tebe, nikoho jiného než tebe.

RICHARD: Co je na tom papírku?

LUCIA: Nic… vůbec nic.

RICHARD: Tak mi ho tedy ukaž.

LUCIA: To… to nejde. Zničila jsem ho.

RICHARD: Ne, nezničila. Ukaž mi ho.

LUCIA: Richarde, nemůžeš mi prostě věřit?

RICHARD: Mohl bych si ho vzít násilím. Myslím to vážně…

(Udělá krok směrem k ní, ale zarazí se)

Ne, některé věci prostě člověk udělat nemůže. Ale buď si jistá, že s Carellim si to vyřídím.

(Má se k odchodu, ale Lucia ho chytne za paži)

LUCIA (vyděšeně): Ne, Richarde, to nesmíš, to nesmíš. Nedělej to, na kolenou tě prosím, nedělej to.

RICHARD: Máš o svého milence strach?

LUCIA (ostře): Není to můj milenec.

RICHARD: Možná, že není… ještě není. Možná, že…

(Je slyšet hlasy. Hovor je čím dál srozumitelnější. Z jídelny vejde teta Caroline a Barbara. Barbara je dvacetiletá mladá dáma s extrémně moderními názory. V ruce drží kabelku)

BARBARA: Tak co, Lucio, už je ti dobře?

(Lucia se přinutí k úsměvu)

LUCIA: Ano, děkuji, má milá.

BARBARA: Nedozvěděl se právě Richard sladké tajemství?

(Rozpustile do ní šťouchne)

TETA CAROLINE: Barbaro!

BARBARA: I takové věci se stávají, ne?

TETA CAROLINE: Nechápu, kam to s mladými dívkami dneska spěje. Všechno vědí. O všem mluví.

(Richard odejde do jídelny. Zavře dveře a hlasy utichnou)

BARBARA: Myslím, že viktoriáni byli opravdu výborní. Jen si to představ, říkat dětem, že miminka se rodí pod angreštovým keřem! To je podle mě moc roztomilé.

(Teta Caroline ji umlčí nesouhlasným pohledem a obrátí se na Luciu)

TETA CAROLINE: Ubohé dítě, dělám si o tebe velké starosti.

(Lucia se náhle rozpláče)

LUCIA: Vy jste na mne všichni tak hodní… tak hodní a laskaví. Dokud jsem nepřišla sem, nikdo se ke mně nikdy hezky nechoval. Je mi tu tak dobře.

TETA CAROLINE: No tak, no, moje milá. Dobře ti rozumím. Žít celý život v cizině, to je pro mladou dívku naprosto nevhodné…

(Teta Caroline ji vede k pohovce, obě se posadí)

I když samozřejmě ta krásná italská jezera jsou podle mě zkraje jara úchvatná. Tak už neplač, moje milá.

BARBARA: Myslím, že se potřebuje něčeho pořádného napít. Tohle je strašná domácnost, sto let za opicemi. Člověk tu jakživ nezavadí o koktejl. Podle mého by takové Satanovy licousy Luciu postavily na nohy, než bys řekl švec.

(Teta Caroline se na ni zděšeně podívá)

TETA CAROLINE: Čemu se, prosím tebe, říká Satanovy licousy, Barbaro?

BARBARA: Dáš stejný díl brandy a mátového likéru a nesmíš zapomenout přisypat červenou papriku.

TETA CAROLINE: Já tyhle alkoholické životabudiče neschvaluji. Můj milovaný otec vždycky říkal…

BARBARA: Nevím, co říkal, ale každý v rodině ví, že drahý prastrýček Algernon dokázal vypít tři lahve jako nic.

TETA CAROLINE: Muži jsou jiní.

BARBARA: Jen jim to v té době procházelo. (Z kabelky vytáhne zrcátko a rtěnku) Tak jakpak vypadáme? Proboha!

TETA CAROLINE: Barbarko, opravdu si nepřeji, aby sis tolik malovala rty. Ta barva je příliš výrazná.

BARBARA: Za sedm šilinků a šest pencí.

TETA CAROLINE: Prosím?

BARBARA: Neslíbatelná!

TETA CAROLINE: Já samozřejmě vím, že když fouká silný vítr a hrozí, že člověku rozpraskají rty, je dobré trochu si je namazat. Například lanolinem.

BARBARA: Milá teto Caroline, věř mi, dívce se nemůže stát, že by měla rtěnky příliš. Nikdy neví, o kolik jí přijde cestou domů v taxíku.

TETA CAROLINE (nechápavě): Cestou domů… v taxíku? Tomu nerozumím.

BARBARA: Lucia rozumí, viď, Lucio?

LUCIA: Moc se omlouvám, neposlouchala jsem. Co jsi říkala?

TETA CAROLINE: Dělám si o tebe skutečně starosti, má drahá. Něco ti musíme dát. Nejlepší by pochopitelně byla čichací sůl. Jenomže ta nemotorná Ellen mi zrovna dneska ráno rozbila lahvičku, kde jsem ji měla.

BARBARA: Já vím co! Zásoby z nemocnice.

TETA CAROLINE: Zásoby z nemocnice?

BARBARA: Přece ty Edniny věci.

TETA CAROLINE: Že mě to nenapadlo hned.

(K Lucii)

Škoda, že ses nesetkala s Ednou, mojí starší neteří. Odjela s manželem do Indie… muselo to být tak tři měsíce před tím, než jsi sem s Richardem přišla. Je moc šikovná.

BARBARA: Neuvěřitelně šikovná. Nedávno se jí narodila dvojčata. A protože v Indii angrešt neroste, musela je podle mě najít pod dvojitým mangovníkem.

TETA CAROLINE (s úsměvem): Přestaň, Barbaro. Jak jsem říkala, drahá, Edna se během války zaučovala v lékárně. Za války jsme tady u nás předělali radnici na nemocnici a ona tam pracovala.

BARBARA: Spoustu věcí z lékárny jsme nastrkali do krabice. Chtěli jsme je později roztřídit a rozeslat do nemocnic, ale všichni jsme na to zapomněli. Uklidili jsme je do podkroví a znovu vytáhli na světlo, až když se Edna balila na cestu do Indie. Jsou tamhle nahoře na knihovně, nikdo se tím ještě neprobral.

(Vezme si od stolu židli a přistaví ji ke knihovně. Vyleze na ni, sundá černou plechovou krabici a položí ji na stůl)

LUCIA: Prosím, nedělej si se mnou starosti, drahá.

BARBARA: Alespoň se na ty věci podíváme, když už je máme dole.

(Otevře krabici a při řeči vyndává nejrůznější tubičky) Dost pestrá směsice. Jód, balzám na rány, tinktura, ricinový olej. (ušklíbne se) Áááá, tohle jsou opravdové zajímavosti. (Vyndá tubičku z hnědého skla)

Atropin, morfium, strychnin. Dej si pozor, teto Caroline. Jestli mě rozzuříš, otrávím ti kávu strychninem a zemřeš. (Z jídelny vejde Tredwell a přidrží otevřené dveře. Vstoupí Raynor, osmadvacetiletý, vcelku nezajímavý muž. Dojde k Barbaře a pohledem zkoumá krabici)

BARBARA: Dobrý den, pane Raynore.

(Začne rovnat tubičky zpátky do krabice. Z jídelny vejde Carelli. Má velmi tmavé vlasy, malý knírek a na sobě perfektně padnoucí večerní oblek. Chová se vybraně a mluví bezchybnou angličtinou jen s lehkým přízvukem. Hned za ním vejde sir Claud Amory, hladce oholený šedesátník asketického vzhledu. U dveří se zastaví a obrátí se na Tredwella)

SIR CLAUD: Jsou vám mé pokyny jasné?

TREDWELL: Naprosto, sire Claude.

(Tredwell odejde. Sir Claud se obrátí na Carelliho)

SIR CLAUD: Doufám, že mě omluvíte, doktore Carelli, když hned teď odejdu do své pracovny. Čeká tam na mě několik důležitých dopisů, které musím odeslat ještě dnes večer. Raynore!

(Raynor a sir Claud odejdou do pracovny. Barbaře vypadne jedna tubička z ruky. Carelli přiskočí a zvedne ji)

CARELLI: Ale, ale, copak to je?

(Dívá se na štítky na ostatních)

Morfium! Strychnin! Kdepak jste k nim, mladá dámo, přišla?

BARBARA: Pozůstatky z války.

TETA CAROLINE (vyděšeně): Nejsou to ale opravdové jedy, pane doktore, že ne? Nemohly by nikomu ublížit, viďte?

CARELLI (věcně): Řekl bych, že s touhle troškou, co tady máte, byste klidně zabili i dvanáct urostlých chlapů.

TETA CAROLINE: Dobrý bože!

(Carelli jednu tubičku vezme a pomalu čte)

CARELLI: Třeba tady. Strychnin hydrochlorid, jedna šestnáctina gránu. Pouhých sedm nebo osm tabletek způsobí velmi ošklivou smrt. Bolestivou.

(Vezme další)

Síran atropinu. Otravu atropinem jde někdy jen těžko rozeznat od otravy ptomainy. Také velmi bolestivé.

(Obě tubičky vrátí a sáhne po třetí)

(rozvážně) A tady máme skopolamin hydrobromid, jednu setinu gránu. Nijak nebezpečně to nezní, že? Ale ujišťuji vás, že by stačilo spolykat polovinu bílých tabletek v téhle tubičce a… žádnou bolest byste necítili, přišel by jen okamžitý, bezesný spánek, ze kterého byste se už neprobudili. (Přidrží tubičku Lucii před očima. Ta se na ni dívá fascinovaně)

LUCIA (hypnotizovaně): Okamžitý, bezesný spánek… (Natáhne se po tubičce. Vejde Richard a Carelli tubičku vrátí do plechové krabice. Vstoupí Tredwell s tácem, na kterém nese kávový servis, a položí ho na kávový stolek. Lucia se vzchopí a jde nalévat kávu. Barbara dva plné šálky vezme a jeden podá Richardovi. Tredwell odejde)

TETA CAROLINE: Z vašich řečí mi běhá mráz po zádech, doktore. Asi toho jako Ital budete o jedech vědět hodně, že?

CARELLI: Milá dámo, vy se určitě chystáte zmínit rod Borgiů!

(Podá jí šálek kávy a jeden si vezme sám)

TETA CAROLINE: Lukrécie Borgia, ta nestvůra! V dětství se mi o ní zdávaly hrůzné sny – byla vysoká, velmi bledá a vlasy měla černé jako uhel, zrovna jako tady naše milá Lucia. (Carelli se lehce ukloní směrem k Lucii)

CARELLI: Lukrécie Borgia.

(Chvíli nikdo nic neříká. Carelli upíjí kávu. Richard si vezme ze stolku časopis a listuje jím)

BARBARA: Co takhle trochu hudby?

(Přejde ke gramofonu)

Co bychom tak vybrali? (zpívá) „Jéminkote – krindapána – co to máš na sobě?“

TETA CAROLINE (vstane): Barbaro, miláčku, tuhle nemravnou písničku ne.

(Dojde ke gramofonu a začne procházet desky) Neposlechneme si tu překrásnou nahrávku s Melbou? Nebo Händelovo Largo?

(Carelli se k nim přidá. Lucia pomalu přejde ke stolku a vyndá z krabice tubičku skopolaminu. Rychle se rozhlédne po ostatních, ujistí se, že se na ni nikdo nedívá, otevře ji a téměř všechny tablety si nasype do dlaně. V tu chvíli se otevřou dveře do pracovny. Stojí v nich Raynor a bez jejího vědomí ji pozoruje. Lucia vrátí tubičku do krabice)

SIR CLAUD (za scénou): Kávu, prosím.

RAYNOR: Ano, sire Claude. Hned vám ji přinesu.

(Když Raynor promluví, Lucia se otočí, ale nedojde jí, že ji sledoval)

SIR CLAUD (za scénou): A ten dopis Marshallovi?

RAYNOR: Ten odešel v odpolední poště, pane.

SIR CLAUD (za scénou): Raynore!

RAYNOR: Omlouvám se, pane.

(Raynor se vrátí do pracovny. Lucia vhodí tablety, které drží v ruce, do jednoho šálku na stolku. Gramofon začne hrát. Richard odloží časopis, dopije kávu, položí šálek na stůl s knihami a přistoupí k Lucii)

RICHARD (naléhavě): Lucio, beru tě za slovo. Odejdeme spolu.

LUCIA (šeptem): Myslíš to vážně, Richarde? Ale miláčku, co peníze?

RICHARD (zachmuřeně): Vždycky existují způsoby, jak získat peníze.

LUCIA (vyděšeně): Co tím myslíš?

RICHARD: To, že když muži na ženě záleží tak, jako mně záleží na tobě, udělá… cokoli!

(Ze studovny vejde Raynor)

LUCIA (ublíženě): Takže ty mi pořád nevěříš?

(Richard neodpoví. Přesune se ke krbu. Raynor dojde ke kávovému stolku a vezme jeden šálek s kávou)

BARBARA (otočí se): Nezatančíte si, pane Raynore?

RAYNOR: Malé strpení, jen donesu kávu siru Claudovi.

(Raynor se otočí a zamíří do pracovny. Lucia ho zarazí)

LUCIA: Pane Raynore, to není káva sira Clauda. Vzal jste špatný šálek.

RAYNOR: Omlouvám se.

(Lucia vezme z kávového stolku jiný hrneček a podá ho Raynorovi)

LUCIA: Tenhle je pro sira Clauda.

(Vymění si šálky. Lucia se pro sebe záhadně usměje a druhý šálek postaví zpátky na stolek. Raynor míří s kávou do pracovny. Barbara ho zastaví)

BARBARA: Prosím, pojďte si se mnou zatancovat, pane Raynore. Doktor Carelli se nemůže dočkat, až si zatančí s Luciou. (Richard se obrátí na Raynora)

RICHARD: Dejte mi tu kávu, odnesu ji otci sám.

(Vezme šálek, na moment se zastaví zády k obecenstvu a odejde do pracovny. Raynor začne tančit s Barbarou, Carelli zamíří k Lucii)

CARELLI: Od slečny Amoryové to bylo nesmírně laskavé, že mě dnes pozvala na večeři.

LUCIA: Je moc milá.

CARELLI: A dům je skutečně půvabný.

(Z pracovny se vrátí Richard)

Někdy mě po něm musíš provést, takové věci mě opravdu zajímají.

LUCIA: Slečna Amoryová ti o něm řekne mnohem víc než já. (Richard dojde ke kávovému stolku a urovná krabici s léky. Carelli přistoupí k Lucii blíže, mluví k ní tiše a naléhavě)

CARELLI: Udělala jsi, o co jsem tě žádal?

LUCIA: Nemůžeš mít slitování?

CARELLI: Udělala jsi, co jsem ti řekl?

LUCIA: Já… já…

(Prudce se od něj odvrátí a jde ke dveřím do chodby. Nedaří se jí je otevřít)

Nemůžu otevřít dveře.

BARBARA: Co se stalo?

LUCIA: S těmi dveřmi něco je.

(Barbara a Raynor přestanou tančit a zamíří k ní. Richard vypne gramofon a jde jim pomoci. Otevřou se dveře do pracovny a vejde sir Claud se šálkem kávy v ruce. Zastaví se a pozoruje je)

RAYNOR: To je divné. Vypadá to, že se nějak zasekly.

SIR CLAUD: Ne, nezasekly. Jsou zamčené – zvenku.

(Všichni se k němu otočí. Teta Caroline chce něco říci, ale sir Claud ji zarazí)

Na můj příkaz.

(Vezme si z cukřenky kostku cukru a vhodí ji do šálku) Chci vám všem něco říct. Richarde, byl bys tak hodný a zazvonil na zvonek?

(Richard to udělá)

Navrhuji, abychom se posadili.

(Carelli přejde ke stolu a sedne si. Raynor si vezme židli od stolu s knihami a posadí se vedle něj. Richard se postaví ke krbu a teta Caroline a Barbara se usadí na pohovku. Lucia sedí u stolu s knihami vedle sira Clauda, který se jako poslední posadí do křesla. Otevřou se dveře do jídelny a vejde Tredwell)

TREDWELL: Zvonil jste, sire Claude?

SIR CLAUD: Ano. Zavolal jste na to číslo, které jsem vám dal?

TREDWELL: Ano, sire.

SIR CLAUD: A dostal jste uspokojivou odpověď?

TREDWELL: Zcela uspokojivou, sire.

SIR CLAUD: Poslal jste na nádraží auto?

TREDWELL: S rollsem ještě nejsou zpátky, sire. Zařídil jsem, aby u vlaku čekal taxík.

SIR CLAUD: Výborně. Teď můžete zamknout.

TREDWELL: Ano, sire.

(Tredwell se vrátí do jídelny a zavře za sebou dveře. Pauza. Je slyšet, jak otáčí klíčem v zámku)

TETA CAROLINE: Claude…

SIR CLAUD: Dal jsem k tomu příkaz!

RICHARD: Můžeme vědět, co to má všechno znamenat?

SIR CLAUD: Hned vám to vysvětlím. Začal bych tím, co už jste pochopili, totiž že tyto dvoje dveře jsou zamčené zvenku. Z mé pracovny se nedá dostat jinak než přes tuhle místnost. Okna jsou zamčená na speciální západku, můj vlastní vynález. Jsme tady jako v pastičce na krysy.

(Vstane a podívá se na hodinky)

Je za deset minut devět. Pár minut po deváté dorazí krysař.

RICHARD: Krysař?

SIR CLAUD: Detektiv.

(Napije se kávy. Lucia slabě vyjekne. Ostatní také zareagují. Richard upřeně pozoruje Luciu)

SIR CLAUD: Zdá se, že to na vás zapůsobilo přesně tak, jak jsem chtěl.

(Dopije kávu a s úšklebkem postaví šálek na stůl s knihami)

Ta káva je příšerně hořká.

RICHARD: Jaký detektiv?

SIR CLAUD: Jmenuje se Hercule Poirot. Je to Belgičan.

RICHARD: Ale proč? Proč jsi pro něj poslal?

SIR CLAUD: Správná otázka, dostáváme se k jádru věci. Nějakou dobu, jak téměř všichni víte, už se zabývám atomovým výzkumem.

(ke Carellimu)

Vynalezl jsem novou výbušninu. Její účinky jsou tak obrovské, že vše, co jsme v tomhle směru dosud vyzkoušeli, nám v porovnání s ní bude připadat jako dětská hra. To skoro všechno také už víte…

(Carelli prudce vyskočí)

CARELLI: Já jsem to nevěděl. Velmi by mě to zajímalo.

SIR CLAUD (chladně): Skutečně, doktore Carelli?

(Carelli se posadí)

Jak jsem už říkal, amorit – tak jsem výbušninu nazval – má takovou sílu, že zatímco dosud jsme zabíjeli po tisících, nyní můžeme zabíjet po stovkách tisíců!

LUCIA: To je strašné!

SIR CLAUD: Pravda není nikdy strašná, pouze zajímavá.

RICHARD: Ale… proč tohle všechno?

SIR CLAUD (rozvážně): Protože mi vzoreček, který jsem si napsal na list vytržený z obyčejného poznámkového bloku a uložil do podlouhlé obálky, tamhle odtud ze sejfu… (Ukáže směrem k pracovně)

… dnes chvíli před večeří někdo, kdo teď sedí v téhle místnosti, ukradl.

(Ostatní se jeden přes druhého rozčilují a protestují)

SIR CLAUD (hlasitě): Jak je pro mě typické, určitými fakty jsem si naprosto jist. Přesně dvacet minut po sedmé jsem vzoreček vložil do sejfu. Hned po mém odchodu z pracovny do ní vešel Raynor.

RAYNOR: Sire Claude!

(Sir Claud ho zarazí zdviženou rukou)

SIR CLAUD: Pracoval tam ještě ve chvíli, kdy ohlásili příchod doktora Carelliho. Raynor se s ním pozdravil, zanechal ho v pracovně samotného a šel oznámit Lucii, že…

CARELLI: Musím protestovat… Já jsem…

(Sir Claud opět zdvihne ruku)

SIR CLAUD: Raynor však nedošel dál než ke dveřím do téhle místnosti, kde narazil na moji sestru Caroline a Barbaru. Všichni tu zůstali a přišel za nimi i doktor Carelli. Caroline a Barbara jsou z přítomných jediné, kdo do pracovny nevkročil.

BARBARA: Tvé informace o tom, kde jsme se pohybovali, nejsou bohužel přesné, strýčku Claude. Mě ze seznamu podezřelých vyloučit nemůžeš. Teta Caroline mě poslala do pracovny pro pletací jehlici, kterou si někde odložila. (Sir Claud její poznámku ignoruje a posadí se do křesla)

SIR CLAUD: Pak dolů sešel Richard. Rozvážně vstoupil do pracovny a několik minut tam o samotě pobyl.

RICHARD: Pane bože! Otče, přece mě nebudeš podezírat…

(Sir Claud se na Richarda přísně zadívá)

SIR CLAUD: Ten kus papíru měl obrovskou cenu.

RICHARD: Aha, narážíš na to, že mám dluhy?

SIR CLAUD: Abych se vrátil k věci. Richard se vrátil do knihovny právě ve chvíli, kdy vcházela Lucia. Když o několik minut později ohlásili večeři, Lucia už s námi ale nebyla. Přistihl jsem ji v pracovně, stála u sejfu.

RICHARD: Otče!

SIR CLAUD (hlasitě): Stála u sejfu. Vypadala značně rozrušeně, řekla mi, že se jí předtím udělalo nevolno. Navrhl jsem, že by jí prospěla sklenka vína, ale ubezpečila mě, že už je jí dobře, a odešla za ostatními. Já sám jsem za ní ale hned do jídelny nezamířil, dostal jsem zvláštní nutkání nahlédnout do sejfu. Obálka se vzorečkem v něm nebyla!

(Pauza. Na všechny očividně doléhá nesmírná závažnost celé věci)

SIR CLAUD: Doufám, že je vám všem situace jasná. Ten, kdo vzoreček odcizil, ho musí mít ještě u sebe. Postaral jsem se, aby nikdo nemohl z téhle místnosti odejít.

CARELLI: Navrhujete tedy, aby nás všechny prohledali?

SIR CLAUD: Ne, tak můj návrh nezní.

(Pohlédne na hodinky)

Je za dvě minuty devět. Hercule Poirot už dorazil do Market Cleve. Tredwell dostal pokyn, aby přesně v devět vypínačem z chodby zhasl světlo. Budeme tu úplně potmě. Až se opět rozsvítí, celá záležitost už nebude v mých rukou, případ převezme Hercule Poirot. Pokud však někdo pod rouškou tmy položí vzoreček sem…

(Udeří dlaní o stůl)

… sdělím panu Poirotovi, že jsem se dopustil chyby a že jeho služby nepotřebuji.

RICHARD (dopáleně): To je nehorázný návrh.

(Rozhlíží se po ostatních)

Nechme se všichni prohledat. Já osobně proti tomu nic nemám.

RAYNOR: Já také ne.

CARELLI: Ani já.

TETA CAROLINE: Pokud to jinak nejde, co nám zbývá.

LUCIA: Ne, ne, Richarde, otcův plán je lepší.

SIR CLAUD: Tak jak tedy, Richarde?

RICHARD (rezignovaně): Souhlasím.

(Ostatní také dají gestem najevo souhlas. Sir Claud se v křesle unaveně opře, mluví pomalu a s obtížemi)

SIR CLAUD: Pořád mám na jazyku chuť té kávy.

(Hodiny na krbové římse začnou odbíjet devátou. S posledním úderem zhasne světlo. Ozve se několik vzdechů a ženských výkřiků)

TETA CAROLINE: Mně se to nelíbí!

BARBARA: Buď prosím zticha, teto Caroline, snažím se poslouchat.

(Chvíli je úplné ticho, pak je slyšet, jak někdo ztěžka dýchá a šustí, zazní kovové cvaknutí, zvuk trhaného papíru a padající židle. Lucia najednou vykřikne)

LUCIA: Sire Claude! Sire Claude! Já už to nevydržím! Potřebuji světlo!

(Ozve se hlasité zaklepání na dveře do chodby. Lucia znovu vykřikne. Světlo se rozsvítí. Richard stojí u dveří do jídelny. Raynor je na nohou, jeho židle je převrácená. Lucia na své židli zpola leží, jako by měla každou chvíli omdlít. Sir Claud zůstává sedět v křesle, oči má zavřené. Na stole s knihami leží podlouhlá obálka)

RAYNOR: Podívejte! Ten vzoreček!

LUCIA: Díky bohu! Díky bohu!

(Znovu někdo zaklepe na dveře. Všichni se na ně upřeně dívají. Pomalu se otevřou a v nich se objeví Hercule Poirot. Vstoupí do místnosti a ukloní se)

POIROT: Hercule Poirot, k vašim službám.

(Za ním vejde kapitán Hastings)

RICHARD: Monsieur Poirote.

(Podají si ruce)

POIROT: Sir Claud? Ale ne, vy jste příliš mladý. Budete asi jeho syn, že? Tohle je můj kolega, kapitán Hastings, (Richard podá ruku Hastingsovi)

HASTINGS: To je ale nádherný pokoj.

RICHARD: Je mi líto, monsieur Poirote, ale mám pocit, že jsme vás povolali zbytečně. Už vaše služby nepotřebujeme.

POIROT: Opravdu?

RICHARD: Opravdu, omlouvám se. Byla to nehoráznost tahat vás sem k nám. Samozřejmě, váš honorář… chci říct, že o něj nepřijdete.

POIROT: Tomu dobře rozumím, ale v tuhle chvíli mě peníze nezajímají.

RICHARD: A co vás tedy…?

POIROT: Co mě zajímá? Jen taková drobnost. Zavolal mě sem váš otec. Proč mě tedy nepošle pryč on?

RICHARD: Ale ano, samozřejmě. Omlouvám se.

(Obrátí se na sira Clauda)

Otče, řekl bys prosím monsieur Poirotovi, že jeho služby již nepotřebujeme?

(Sir Claud neodpoví)

Otče!

(Přiskočí k siru Claudovi, nakloní se nad něj a prudce se otočí)

Doktora!

(Teta Caroline vstane a dojde k siru Claudovi. Hned po ní to udělá Carelli a začne muže prohlížet. Poirot se mu snaží nahmatat pulz, pak ustoupí a pozoruje mrtvého muže. Mluví tiše, jako by to říkal jen sám sobě)

POIROT: A-ano… obávám se. Velmi se obávám, že…

BARBARA: Čeho se obáváte?

POIROT: Že pro mě sir Claud poslal příliš pozdě, mademoiselle.

(Raynor se podívá na Carelliho, pak se obrátí na Barbaru)

RAYNOR: Opravdu je to doktor?

BARBARA: Je, ale je to jen Ital.

POIROT (s úsměvem): A já jsem zase detektiv… ale jen Belgičan.

(Carelli se napřímí a obrátí se do místnosti)

CARELLI: Je mrtvý.

(Teta Caroline zavrávorá, Barbara k ní přiskočí)

RICHARD: Proboha! Co se stalo? Selhalo mu srdce?

CARELLI (nejistě): Asi… asi ano.

(Lucia se zvedne, rychle přejde k Poirotovi a odtáhne ho stranou od ostatních)

LUCIA: Monsieur Poirote.

POIROT: Ano, madam?

LUCIA: Vy tady rozhodně musíte zůstat. Nesmíte dovolit, aby vás poslali pryč!

(Barbara si dojde ke stolu s knihami pro židli a vrátí se k tetě Caroline, která sedí a pláče. Richard jde k nim)

POIROT: Vy si tedy přejete, abych tu zůstal, madam?

LUCIA: Ano, ano. Něco tady nesedí. On měl srdce v pořádku. Věřte mi, naprosto v pořádku.

CARELLI: Navrhuji, pane Amory, abyste poslal pro lékaře vašeho otce.

RICHARD: Dobře.

(Dojde ke stolu a zvedne sluchátko)

Tady Market Cleve pět.

(Pauza)

RAYNOR: Neměli bychom objednat auto pro monsieur Poirota?

(Poirot se zpola otočí)

LUCIA: Monsieur Poirot zůstává – na moji žádost.

(Richard se prudce otočí)

RICHARD (vyděšeně): Prosím?

LUCIA: Ano, ano, Richarde, musí tu zůstat.

RICHARD: Ale…

(Jeho pozornost si vyžádá hlas v telefonu)

Prosím?… To je doktor Graham? Tady Richard Amory. Otec prodělal infarkt. Můžete hned přijet?… Obávám se, že už nemůžete udělat nic… Bohužel ano. Děkuji.

(Položí telefon. Poirot přejde k zesnulému. Richard se podívá na sira Clauda, potom dojde k Lucii a mluví s ní tichým a rozrušeným hlasem)

RICHARD: Máš rozum, Lucio? Co jsi to udělala?

LUCIA (překvapeně): Jak to myslíš?

RICHARD: Neslyšelas, co otec říkal? (významně) „Ta káva je příšerně hořká.“

LUCIA (pomalu): „Ta káva je příšerně hořká.“

(Náhle jí to dojde a zděsí se)

Bože!

RICHARD: Už chápeš?

LUCIA: Pro boha živého!

(Richard se obrátí k Poirotovi)

RICHARD: Monsieur Poirote…

POIROT: Ano?

RICHARD: Monsieur Poirote, obávám se, že mi není příliš jasné, co po vás moje žena chtěla, abyste vyšetřil.

POIROT (laskavě): Řekněme, že krádež dokumentu? Tamhleta mladá dáma mi prozradila, že právě proto mě sem zavolali.

(Richard vrhne vyčítavý pohled na Barbaru)

RICHARD: Ten dokument, o který šlo, tak ten… byl vrácen.

POIROT: Skutečně?

(Podívá se na obálku na stole s knihami)

RICHARD: Co se vám na tom nezdá?

POIROT: Jen mě tak něco napadlo. Tuhle mi někdo vyprávěl neskutečně zábavnou historku. Historku o prázdné láhvi. Nic v ní nebylo.

(Vezme obálku do ruky)

Říkal jsem si…

(Richard od Porota obálku převezme)

RICHARD: Je prázdná!

(Zmačká ji, mrskne ji na stůl a zadívá se na Luciu)

V tom případě je třeba nás všechny prohledat, je třeba…

(Váhá. Poirot obálku zvedne a uhladí ji)

POIROT: Dejte na moji radu, dokud nedorazí lékař, nic nepodnikejte.

(Podívá se na dveře do pracovny)

A tamhlety dveře, ty vedou kam?

RICHARD: Do pracovny.

(Poirot dveře otevře, strčí hlavu dovnitř, zase ji stáhne a přikývne, jako by ho pohled uspokojil)

POIROT: Dobrá, dobrá. Eh bien, monsieur. Myslím, že není nutné, aby kdokoli z vás zůstával v tomhle pokoji.

(V místnosti to zašumí úlevou. Poirot mluví ke všem, ale upřeně se dívá na Carelliho)

Jen je doufám jasné, že nikdo nesmí opustit dům.

(Všichni chápavě přikývnou)

RICHARD: Postarám se o to.

(Barbara a Raynor odejdou do chodby, hned po nich Carelli. Teta Caroline vstane a pomalu dojde k siru Claudovi)

TETA CAROLINE: Nebohý drahoušek Claud… Chudinka

Claud…

POIROT: Musíte být statečná, mademoiselle. Vím, utrpěla jste obrovský šok.

TETA CAROLINE: Jsem tak ráda, že jsem přikázala, aby se dnes večer podával smažený mořský jazyk. Bylo to jedno z jeho oblíbených jídel.

(Utře si oči)

POIROT (vážným tónem): Ano, ano, chápu, že v tom spatřujete útěchu.

(Dovede tetu Caroline ke dveřím do chodby. Teta Caroline odejde, po ní Richard a vzápětí i Lucia, která nechá dveře otevřené. V místnosti zůstane jen Poirot s Hastingsem)

HASTINGS (nedočkavě): Tak co si o tom myslíte?

POIROT: Zavřete dveře, Hastingsi.

(Hastings to udělá. Poirot rozvážně zavrtí hlavou a rozhlédne se po místnosti. Hastings ho bez dechu pozoruje. Poirot se náhle sehne, aby si prohlédl převrácenou židli, a sebere nějaký klíček)

HASTINGS: Co jste to našel?

POIROT: Klíč. Zdá se, že by to mohl být klíč od sejfu. Všiml jsem si, že v pracovně je sejf. Byl byste té dobroty, Hastingsi, vyzkoušel ho a řekl mi, zda do něj pasuje?

(Hastings si klíč od Poirota vezme a odejde do pracovny. Poirot přistoupí k mrtvému muži. Sáhne do kapsy jeho kalhot, vyndá odtud řetízek se svazkem klíčů a pečlivě si je prohlíží. Vrátí se Hastings)

HASTINGS: Ano, je to on. Myslíte, že siru Claudovi upadl, nebo že…

(Zarazí se, protože si všimne, že Poirot zamyšleně kroutí hlavou)

POIROT: Ne, ne, mon ami, dejte mi ten klíč.

(Vezme klíč od Hastingse a porovnává ho s jedním z klíčů ve svazku)

POIROT: Je to duplikát. Pravda, ne dvakrát dokonalý, ale svému účelu jistě poslouží.

(Vrátí svazek do kapsy siru Claudovi)

HASTINGS (rozrušeně): To tedy znamená…

(Poirot ho varovným gestem zarazí. Je slyšet otáčení klíče v zámku dveří do jídelny. Pomalu se otevřou a vejde Tredwell)

TREDWELL: Promiňte, pane. Pán mi přikázal, aby byly dveře do knihovny až do vašeho příjezdu zamčené. Pán… (Spatří v křesle nehybné tělo a zarazí se)

POIROT: Je mrtvý.

(Tredwell chvíli nic neříká)

TREDWELL: Byla to… vražda, pane?

POIROT: Jak vás to napadlo?

TREDWELL (tiše): Dnes večer se děly divné věci, pane.

POIROT: Ale?

(Poirot a Hastings si vymění pohledy)

Povídejte.

TREDWELL: Vůbec nevím, kde začít. Řekl… řekl bych, že poprvé jsem si uvědomil, že se něco děje, když přišel na čaj ten italský gentleman.

POIROT: Italský gentleman?

TREDWELL: Doktor Carelli, pane.

POIROT: On nebyl na čaj očekáván?

TREDWELL: Nebyl, pane, ale slečna Amoryová pochopila, že je přítelem Richardovy ženy, a pozvala ho, ať zůstane na večeři. Ale kdybyste chtěl znát můj názor, pane…

(Zarazí se)

POIROT: Ano?

TREDWELL: Můžete mi věřit, pane, že rozhodně nemám ve zvyku pomlouvat členy rodiny. Ale teď, když vidím, že pán je mrtev…

POIROT: Ano, ano, chápu. Musel jste mít svého pána velmi rád.

(Tredwell přikývne)

Poslal pro mě, protože měl něco na srdci. Musíte mi povědět všechno, co víte.

TREDWELL: Tedy, Richardova manželka podle mne nechtěla, aby s námi ten italský gentleman zůstal na večeři. Sledoval jsem, jak se zatvářila, když ho slečna Amoryová pozvala.

POIROT: A jaký je váš názor na doktora Carelliho?

TREDWELL: Doktor Carelli, pane, nepatří mezi nás.

(Poirot se podívá na Hastingse, Tredwellově poznámce vůbec nerozumí. Hastings se odvrátí, aby zakryl úsměv. Tredwell zůstává vážný)

 

POIROT: Měl jste pocit, že na tom, jak doktor Carelli přišel do domu, je něco divného?

TREDWELL: Přesně tak, pane. Nějak to nepůsobilo přirozeně. A potíže začaly až po jeho příchodu, pán mi řekl, abych pro vás poslal, a přikázal mi zamknout dveře. Také Richardova žena nebyla celý večer ve své kůži. Musela odejít od večeře. Pana Richarda to velmi znepokojilo.

POIROT: Musela odejít od večeře? Šla sem?

TREDWELL: Ano, pane.

(Poirot se rozhlíží po místnosti. Zrak mu padne na kabelku, kterou Lucia nechala položenou na pohovce)

POIROT: Zajímavé.

(Dojde k pohovce a kabelku zvedne)

Vidím, že si tu některá z dam nechala kabelku.

TREDWELL: Ta patří manželce pana Richarda, pane.

HASTINGS: Všiml jsem si, jak si ji tu před odchodem odložila.

POIROT: Těsně před odchodem? Zvláštní.

(Položí kabelku zpátky na pohovku)

TREDWELL: Co se týče zamčených dveří, pane, pán mi řekl…

POIROT (skočí mu do řeči): Ano, ano, o tom mi musíte všechno povědět. Pojďme tamhle.

(Ukáže na dveře do jídelny)

HASTINGS (důležitě): Dobře. Já zůstanu tady.

POIROT: Ne, ne, pojďte s námi.

HASTINGS: Ale nemyslíte, že by bylo lepší…

POIROT (vážně): Potřebuji vaši spolupráci, příteli.

(Vezme Hastingse za paži. Tredwell, Poirot a Hastings odejdou do jídelny a zavřou dveře. Několik vteřin poté někdo opatrně otevře dveře do chodby a dovnitř se vplíží Lucia. Rychle se rozhlédne, dojde ke stolu s knihami a vezme z něj šálek sira Clauda. Stojí s hrnkem v ruce, jako by se nemohla rozhodnout, co dál. Dveře do jídelny se tiše otevřou a vejde Poirot)

POIROT: Promiňte, madam.

(Lucia sebou prudce trhne. Poirot jí vezme šálek z ruky, jako by šlo o běžné zdvořilostní gesto)

LUCIA: Já… já… vrátila jsem se pro kabelku.

POIROT: Aha.

(Položí šálek na stůl s knihami)

Kde jen jsem tu dámskou kabelku viděl? Nebylo to tamhle?

(Vezme kabelku z pohovky a podá ji Lucii)

LUCIA: Mockrát vám děkuji.

POIROT: Nemáte zač, madam.

(Lucia se nervózně usměje a odejde do chodby. Poirot ještě chvíli stojí bez pohnutí, pak vezme šálek a přičichne k němu. Vyndá z kapsy zkumavku a přelije do ní trochu lógru. Pečlivě ji utěsní, vrátí ji do kapsy a začne přepočítávat šálky)

POIROT: Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest.

(Dojde ke dveřím do jídelny, otevře je, s hlasitým bouchnutím znovu zavře a doběhne k francouzskému oknu, kde se schová za záclonu. Za pár sekund se dveře do chodby znovu otevřou. Vrátí se Lucia. Tentokrát je velmi obezřetná, upřeně pozoruje dveře do jídelny. Rychle sáhne po tomtéž šálku a i se zbylým lógrem ho vtlačí do květináče na stole. Na jeho původní místo přistrčí jiný hrneček a zamíří ke dveřím do chodby. Když k nim dojde, vejde Richard s doktorem Grahamem)

RICHARD (lekne se): Lucio?

LUCIA: Byla… byla jsem si tu pro kabelku.

(Lucia kolem nich proběhne a vyjde ze dveří. Richard se za ní dívá. V tu chvíli Poirot nepozorovaně vyklouzne zpoza záclony. Richard se otočí a spatří ho)

RICHARD: Á, monsieur Poirot. Pane Poirote, tohle je doktor Graham.

(Podají si ruce. Richard a doktor Graham přejdou k siru Claudovi a skloní se nad tělem. Poirotovi přestanou věnovat pozornost, ten znovu s úsměvem přepočítá šálky)

POIROT: Jedna, dva, tři, čtyři, pět.

(Vyndá z kapsy zkumavku a pomalu zavrtí hlavou)
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